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Одной из основных задач нашего исследования является анализ русских фразеологических единиц (ФЕ), включающих компонент радость. Для решения данной задачи необходимо было выявить и описать представления о радости, закрепленные в русской языковой картине мира. Анализ проводился нами на широком материале (данные Национального корпуса русского языка) с позиций лингвокультурологического подхода, который является, на наш взгляд, одним из наиболее эффективных и продуктивных в сфере изучения языков и лингвокультур, поскольку помогает понять особенности родной и чужой культур, что способствует развитию межкультурной коммуникации.
Проблемы взаимосвязи и взаимодействия языка и культуры волновали умы ученых еще в XVIII в. (см. работы И.Г. Гердера, В. фон Гумбольдта) и обрели особую актуальность в веке ХХ (неогумбольдтианская парадигма). Общим мнением является признание того, что культура невозможна без языка, равно как и язык «немыслим вне культуры» [Красных 2015: 95].
Для понимания культуры особое значение имеет изучение ФЕ как наиболее культуроносных единиц (В.Н. Телия). Можно сказать, что ФЕ также помогают увидеть перемены, происходящие в менталитете общества, отражая древнюю форму языка и древние представления общества, сохранившиеся до наших дней. По словам В.Н. Телия, «фразеологический состав языка — зеркало, в котором языковая и культурная общность идентифицирует свое национальное самосознание» [Телия 1996: 9].
Совершенно очевидно, что культурой во многом предопределяются и способы выражения и описания эмоций в разных языках. Следовательно, изучение соответствующих языковых средств призвано помочь инофонам избегать ошибок в коммуникации на русском языке.
Для лучшего понимания русских ФЕ, описывающих радость, необходимо определить представление об эмоции радость в русской языковой картине мира. Согласно толковому словарю С.И. Ожегова, «радость — весёлое чувство, ощущение большого душевного удовлетворения» [Словарь Ожегова]. Следует добавить, что обычно русские толковые словари определяют радость с помощью ‘счастья’ и ‘удивления’.
Для анализа, нами были выбраны 11 единиц, описывающих радость в соответствии с критериями, сформулированными В.Н. Телия [1996]: воспроизводимость, устойчивость, целостность значения, раздельнооформленность, непереводимость на другие языки, или их комбинации; также во внимание принимались признаки, выделенные В.И. Шаховским, — экспрессивность и эмотивность [2019]. По мнению В.Н. Телия, «идиомообразование чаще реализуется как метафоризация, так как говорящий, исходя из какого-то номинативного замысла для обозначения объекта, свойства, процесса, состояния и т. д., которые еще не имеют названия, думает о поиске в чём-то подобной, но уже названной в языке сущности» [Телия, 133–134]. С этой точки зрения, метафоризация — процесс взаимодействия двух идей или образов в сознании человека. Исходя из этого, можно сказать, что значение ФЕ не только не является простой суммой̆ значений его составляющих, но становится новым семантическим обобщенным значением всего выражения в целом. Изучение ФЕ, имеющих свои собственные фразеологические значения, возможно путем анализа сем и семем единиц.
Некоторые результаты нашего анализа материалов Национального корпуса русского языка могут быть представлены в виде следующей таблицы:
	ФЕ
	Метафорическое восприятие
	Морфолого-грамматические типология
	Структурно-синтаксическая типология

	в радость
	Наполнение
	Отношение к предмету речи
	Сущ. (предл. + В.п.)

	с радостью
	
	
	Сущ. (предл. + Тв.п.)

	летать от радости
	Нахождение в воздухе
	Состояние
	Глаг.+Сущ. (предл. + Р.п.)

	на крыльях радости
	
	
	Сущ. (предл. + П.п.) + Сущ. (Р.п.)

	на радостях
	Место
	
	Сущ. (предл. + П.п.)

	одна радость на глазу (устар.)
	
	Отношение к кому-л., чему-л.
	Сущ. (Им.п.) + Сущ. (предл. + П.п.)

	радость осветила лицо
	Свет
	
	Равнозначные предложению

	глаза светятся радостью
	
	
	

	с какой радости?
	Наполнение
	
	Предл. + Прилаг.+ Сущ. (Р.п.)

	слёзы радости
	
	
	Сущ. (Им.п.) + Сущ. (Р.п.)

	тихая радость
	Звук
	
	Прилаг. +Сущ.


Как видно из приведенных примеров, рассматриваемые ФЕ в основном включают в себя предложно-падежные конструкции, при этом возможны сочетания с прилагательными (тихая) и глаголами (летать), а также собственно предикативные конструкции (глаза светятся радостью). Анализ показал, что радость для русских имеет «локальную привязку» — глаза и лицо. Радость дает русскому человеку крылья и помогает ему витать в воздухе. Радость часто являет себя русским как свет, а иногда — как звук с адъективными сочетаниями, такими, как радостные ноты, радостные крики и свист (помимо тихой радости). Радость выступает в роли эмоции, наполняющей собой нечто, не только в сочетании слезы радости, но и когда радость наполняет сердце или надежда — радостная. 
Наш анализ наглядно продемонстрировал, что, хотя эмоция радость является универсальной, представления о радости обладают культурной маркированностью, что проявляется в метафорах и оязыковляется в ФЕ, описывающих данную эмоцию. Дальнейшие исследования, которые позволят классифицировать ФЕ в соответствии с их семантической и функциональной эквивалентностью или безэквивалентностью, представляются важными для теории и практики преподавания РКИ, поскольку их результаты, представленные в упражнениях, дадут учащимся возможность увидеть своеобразие фразеологизмов русского и родного языков.
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